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IT Caratteristiche idrauliche:
Pressione dinamica ottimale 2÷5 bar
Acqua calda 1/2”
Acqua fredda 1/2”
Allaccio sifone con raccordo ø 40 mm
LEGENDA PER L’INSTALLAZIONE:
 1  Acqua calda
 2  Acqua fredda
 3  Allacciamento elettrico
 A  Area disponibile per lo scarico a parete
 B  Area disponibile per lo scarico a pavimento
 C  Posizione della piletta di scarico 
 D  Ingombro tettuccio

FR Caracteristiques hydrauliques:
Pression dynamique optimale 2÷5 bar
Eau chaude 1/2”
Eau froide 1/2”
Branchement siphon avec raccord ø40 mm
INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION:
1  Eau chaude
2  Eau froide
3  Raccordement électrique
A  Zone disponible pour l’évacuation au mur
B  Zone disponible pour l’évacuation au sol
C  Position de la bonde
D  Encombrement du toit

EN Hydraulic characteristics:
Working pressure 2÷5 bar
Hot water 1/2”
Cold water 1/2”
Syphon connection ø40 mm
KEYS FOR INSTALLATION:
1  Hot water
2  Cold water
3  Electrical connection
A  Area for waste to wall
B  Area for waste to floor
C  Waste position
D  Roof dimensions

DE Hydraulische eigenschaften:
Optimaler dynamischer Druck 2÷5 bar
Warmwasser 1/2”
Kaltwasser 1/2”
Siphonanschluss ø40 mm
LEGENDE ZUR MONTAGE:
1  Warmwasser
2  Kaltwasser
3  Stromanschluss
A  Für Wandabfluss zur Verfügung stehender Platz
B  Für Bodenabfluss zur Verfügung stehender Platz
C  Stelle des Abflusses
D  Platzbedarf der Abdeckung für Dampfbad

Con sauna
Avec hammam
With steam generator
Mit Sauna
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IT- Potenza nominale
FR- Puissance nominale
EN- Rated power
DE- Nennleistung

Potenza max assorbita
Puissance maximale absorbée
Max. absorbed power
Max. Leistungsaufnahme

Tensione
Voltage
Voltage
Spannung

Frequenza
Fréquence
Frequency
Frequenz

2500 W 3300 W 220-230 V 50-60 Hz

H2O
CLEANIT

OR
WATER ONLY

Cleanit
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1÷4 bar

No! OK

OKNo!

IT Inserire il tubo rigido nero fino a sentire uno scatto (autobloccaggio).
FR Enfoncer le tube rigide noir jusqu’à sentir un déclick (autobloquage).
EN Insert the black tube until you hear a click (self-blocking).
DE Die schwarze Rohr einführen, bis es hörbar einrückt (selbstsichernd).

No!
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Sapone liquido
Savon liquide
Liquid soap
Flüssiges Reinigungsmittel



25

19

20

ø8 mm

S8

5x40

6,5x24x2

x2
80

20

20

90

H
A

 m
m

H
A

H
A

 m
m

3,5x16

ø3

H
A

 m
m



26

21

3,5x9,5

ø3



27

A
IT

FR
EN
DE

Manutenzione
Entretien
Maintenance
Wartung
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Filtro acqua caldaia - Pulire periodicamente
Filtre à eau chaudière – Nettoyer périodiquement 
Boiler water filter – Clean periodically
Kessel-Wasserfilter – Regelmäßig reinigen
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CERTIFICATO DI GARANZIA:
Il prodotto è garantito secondo le prescrizioni del D.P.R. N.224 
del 24/05/1988 per il territorio italiano e negli altri paesi CEE, 
secondo la direttiva CEE 85/374 in materia di responsabilità 
per danni da prodotti difettosi.
Il costruttore garantisce i propri prodotti contro i vizi di 
fabbricazione e di materiale - solo se riscontrati da personale 
autorizzato dall’Azienda - per un periodo di 24 mesi dalla 
data di acquisto comprovata dalla ricevuta o dallo scontrino 
fiscale.
La garanzia consiste nella riparazione e/o sostituzione delle 
parti che verranno ritenute difettose. È esclusa la sostituzione 
completa del prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i materiali 
di consumo, la sostituzione di pezzi sottoposti ad usura 
normale conseguentemente all’utilizzo del prodotto tipo 
“le lampade, le lampade spia, i fusibili, le parti in vetro, gli 
specchi, le parti estetiche a meno che queste non dovessero 
essere riconducibili a difettosità di produzione e non ad 
incuria o uso improprio”, tutte le parti ed i componenti 
che dovessero risultare difettosi o danneggiati, a causa di 
negligenza o trascuratezza nell’uso, di errata installazione 
o manutenzione, di interventi da parte di personale 
non autorizzato, di danni dovuti al trasporto ovvero di 
circostanze non riconducibili a difetti di fabbricazione del 
prodotto, come sbalzi di tensione elettrica, fulmini, elettrolisi, 
corrosione . Altresì sono esclusi dalla garanzia tutte le parti 
ed i componenti del miscelatore e del gruppo caldaia che 
dovessero risultare danneggiati o usurati per cause derivanti 
e attribuibili alla natura dell’acqua o dagli impianti elettrici ed 
idraulici di alimentazione dell’abitazione.
L’acquirente è comunque tenuto a verificare l’integrità 
del prodotto prima dell’installazione, contattando 
immediatamente il rivenditore o il centro di assistenza 
autorizzato nel caso si riscontrassero delle anomalie. La 
prestazione di garanzia verrà effettuata soltanto in presenza 
del documento comprovante la data di acquisto.
In caso di interventi senza motivato difetto o per 
illustrazione dell’uso del prodotto, tutte le spese sono a 
carico dell’acquirente. Qualsiasi riparazione o modifica 
effettuata da personale non autorizzato dal costruttore, 
non saranno rimborsabili in garanzia, e faranno decadere 
immediatamente il periodo di garanzia residuo.
Il costruttore declina ogni responsabilità per eventuali 
danni diretti o indiretti a persone, animali o cose, derivati 
dalla mancata osservanza di tutte le prescrizioni contenute 
nell’apposito manuale di installazione, uso e manutenzione 
che accompagna il prodotto.
Per ogni controversia in merito, l’unico Foro competente è 
quello di Mantova.

TRATTAMENTO DELL’ACQUA
•	La	 durezza	 dell’acqua	 di	 alimentazione	 condiziona	 il	
funzionamento e la frequenza della pulizia del miscelatore 
termostatico e del gruppo caldaia.
•	In	 presenza	 di	 acqua	 con	 durezza	 superiore	 ai	 15°f	 si	
consiglia l’utilizzo di dispositivi anticalcare, la cui scelta deve 
avvenire in base alle caratteristiche dell’acqua.

 Ogni volta che nel corso della lettura del presente 
manuale si incontra il simbolo indicato, ciò significa che si 
è in presenza di istruzioni importanti oppure legate alla 
sicurezza del prodotto.

IMPORTANTE:
prima di iniziare il montaggio del prodotto leggere con 
molta attenzione tutte le istruzioni. Controllare che siano 
presenti nella confezione tutti i componenti per il montaggio 
e che non abbiano difetti evidenti, ove presente togliere 
la pellicola protettiva trasparente. Prima di effettuare 
l’installazione definitiva della cabina doccia è consigliabile 
effettuare un collaudo preliminare facendo funzionare 
l’apparecchio per qualche minuto, in modo da verificare che 
non ci siano perdite d’acqua o danni causati da urti subiti 
durante il trasporto o nella movimentazione. È consigliata 
l’installazione da parte di personale qualificato.
N.B.: L’installazione deve avvenire a pavimento e pareti finiti.
Per ogni reclamo, presentare la fattura/scontrino unitamente 
al libretto con le istruzioni di montaggio.

Le immagini e i disegni rappresentati nel manuale sono 
puramente dimostrativi. Il costruttore si riserva la facoltà di 
apportare modifiche e cambiamenti.

Allacciamento elettrico:
Il costruttore garantisce la conformità alle norme di sicurezza 
e sanitarie in vigore al momento della vendita, con l’ 
apposizione del marchio CE e la dichiarazione di conformità. 
Tutti gli articoli ed i componenti vengono collaudati in 
fabbrica secondo quanto descritto dalle norme di riferimento 
e secondo i sistemi di qualità aziendali. Per fare in modo 
che queste caratteristiche di sicurezza rimangano invariate 
anche dopo l’installazione e durante tutto il periodo di vita 
della cabina, diamo di seguito alcune semplici indicazioni da 
seguire.
1) Accertarsi che l’impianto elettrico al quale si collegherà 

la cabina sia costruito secondo le disposizioni di legge 
e le normative vigenti con particolare attenzione al 
collegamento di messa a terra.

2) Le normative vigenti vietano qualsiasi installazione 
elettrica (prese a spina, interruttori, etc.) in una zona 
circostante la cabina per una distanza di almeno 60 cm. ed 
un’altezza di 225 cm.

3) Verificare che la linea elettrica che alimenta la cabina sia 
correttamente dimensionata secondo gli assorbimenti 
indicati (vedi caratteristiche tecniche).

4) Il punto di collegamento della cabina all’impianto elettrico 
va realizzato in modo da essere protetto dagli spruzzi 
d’acqua (grado di protezione IP55 o superiore).

5) A monte dell’impianto elettrico della cabina deve 
essere installato un differenziale da 30 mA provvisto di 
interruttore onnipolare con apertura minima dei contatti 
pari a 3 mm, costruito secondo le norme vigenti.

6) Il costruttore declina ogni responsabilità derivante dalla 
mancata osservanza di quanto sopra.

(I)
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Smontaggio rubinetterie:
In caso di formazioni calcaree con conseguente 
malfunzionamento della rubinetteria, chiudere il rubinetto 
a monte e procedere allo smontaggio delle parti (fig. A/B/C 
ecc.). E’ consigliato immergere la cartuccia in normale aceto 
di vino fino alla completa rimozione del calcare.

Per un corretto funzionamento del miscelatore termostatico 
è necessario disporre di una caldaia o di un boiler con 
un’erogazione di almeno 6/7 litri di acqua al minuto alla 
temperatura	di	60/65°	C.

 INDICAZIONI SULL’UTILIZZO: è assolutamente 
vietato utilizzare qualsiasi tipo di apparecchio elettrico 
all’interno del box doccia durante l’utilizzo.

Funzioni massaggio:
SOFFIONE.
IDRO-VERTICALE: agisce in maniera totale su tutto il tronco 
ed in particolare sulla colonna vertebrale. Allevia mal di 
schiena, stanchezza e dolori muscolari.Ottimo strumento 
contro lo stress fisico.

Sauna di vapore (opzionale):
È una pratica nota fin dall’antichità che grazie alla moderna 
tecnologia può essere oggi riproposta in tutti i bagni. I 
benefici della sauna di vapore umido sono molteplici.
ESTETICI: l’innalzamento della temperatura provoca 
l’apertura dei pori che consente alla pelle di reidratarsi 
rendendola più morbida e levigata.
BIOLOGICI: aumentando la sudorazione si facilita 
l’espulsione di acidi e tossine, favorendo così il trattamento 
anticellulitico. La sauna di vapore produce inoltre un 
benefico effetto rilassante.
La sauna di vapore andrebbe seguita da un idromassaggio 
(in cabina o in vasca) in modo tale da favorire l’eliminazione 

totale delle tossine.

PRECAUZIONI D’USO:
Sebbene l’utilizzo della cabina attrezzata possa dare notevoli 
benefici, è opportuno tenere in considerazione alcune 
semplici precauzioni.
1)	È	 bene	 non	 superare	 i	 45°C	 nel	 regolare	 la	 temperatura	

dell’acqua.
2) Non utilizzare la doccia o la sauna dopo un abbondante 

pasto o durante la digestione.
3) Il sedile è progettato per sopportare un carico max di 120 

kg.
4) È sconsigliato l’uso della cabina da parte di bambini o 

persone inferme senza la supervisione di un adulto.
5) È sconsigliato l’utilizzo della sauna per tempi superiori ai 

20/30 minuti. La durata effettiva può variare secondo età e 
corporatura.

6) È opportuno consultare il medico prima dell’utilizzo 
della sauna da parte di persone con gravi cardiopatie, 
ipertensioni, ed in genere in presenza di malattie acute.

7) Durante la sauna fare attenzione a non avvicinare i piedi 
all’ugello di uscita del vapore per pericolo di scottature.

PULIZIA DELLA CABINA ATTREZZATA:
MANUTENZIONE
La cabina è realizzata con parti in materiale acrilico, pertanto 
quando si effettua la pulizia si deve usare un detergente 
liquido con una spugna o panno morbidi. Per evitare il 
formarsi di tracce di calcare è ideale asciugare la cabina dopo 
l’uso con una pelle di daino o panno in microfibra che pulisce 
a fondo senza lasciare residui. Eventuali tracce di calcare si 
tolgono utilizzando detergenti anticalcare specifici. Per 
ridare lucentezza alle superfici acriliche utilizzare un normale 
“Polish” usato anche per lucidare la carrozzeria delle auto.
NON USARE ASSOLUTAMENTE DETERSIVI ABRASIVI, ALCOOL, 
SOSTANZE A BASE DI ALCOOL, ACETONE O ALTRI SOLVENTI.

Sapone liquido

INCONVENIENTI:
Prima di chiamare l’Assistenza Tecnica verificare:
•	 Il	collegamento	corretto	dei	tubi	flessibili	e	che	questi	non	

siano stati piegati durante il posizionamento finale della 
cabina.

•	 Che	 giunga	 regolarmente	 l’acqua	 calda	 alla	 temperatura	
richiesta, e fredda sui relativi allacci a muro.

•	 Accertarsi	che	sia	stato	effettuato	lo	spurgo	delle	tubazioni	
prima dell’installazione.

•	 Che	l’alimentazione	di	rete	giunga	regolarmente	alla	sauna	
e la spia verde di rete sul pannellino sia accesa. 

Se nonostante i nostri consigli e il Suo attento utilizzo, 
la cabina attrezzata non dovesse ancora funzionare 
correttamente, rivolgersi direttamente al Servizio Assistenza 
Tecnica più vicino individuando il numero telefonico 
nell’opuscolo allegato.

SMALTIMENTO PRODOTTO:
Per lo smaltimento del prodotto o di suoi componenti, 
attenersi ai regolamenti locali in materia di smaltimento 
rifiuti.	Per	il	territorio	Italiano	D.L.	vo	n°22	del	5	Febbraio	1997,	
per gli altri paesi della CEE direttive 91/156/CEE, 91/689/CEE 
e 94/62/CE.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE:
Il costruttore Opus Engineering S.r.l. via Mantova, 1023, 
46030 Borgo Virgilio (MN) Italy dichiara sotto la propria 
responsabilità che la cabina dotata di sauna di vapore mod. S 
300 è conforme alle seguenti direttive europee EEC 2006/99, 
EEC 2004/108 successive modifiche EEC 92/31, EEC 93/68 con 
riferimento alle norme armonizzate:
EN62233
EN55014-1
EN55014-2
EN60335-1
EN60335-2-15
EN61000-3-2
EN61000-3-3
EN61000-4-2
EN61000-4-3
EN61000-4-4
EN61000-4-5
EN61000-4-6
EN61000-4-11

ITALIANO

Romanore di Borgo Virgilio, lì 31.10.2008

Opus Engineering S.r.l.
Alberto Filipponi

Amministratore delegato
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CERTIFICAT DE GARANTIE:
Sur le territoire italien, le produit est garanti conformément 
au décret du Président de la République italienne N. 224 du 
24-05-1988 et dans les autres pays CEE, conformément à la 
directive CEE 85/374 en matière de responsabilité du fait des 
produits défectueux. 
Le constructeur garantit ses produits contre tout vice de 
fabrication et défaut de matière pour une période de 24 mois 
à compter de la date d’achat à condition que les défauts en 
question soient constatés par des personnes autorisées par 
la société et que la date d’achat soit attestée par un reçu ou 
un ticket de caisse.
La garantie consiste dans la réparation et/ou le 
remplacement de pièces considérées comme défectueuses. 
Le remplacement complet du produit est exclu. La garantie 
exclut les consommables, le remplacement des pièces 
d’usure normale suite à l’utilisation du produit comme  « les 
ampoules, les voyants, les fusibles, les pièces en verre, les 
miroirs, les pièces esthétiques, à moins que ceux-ci puissent 
être attribués à des défauts de fabrication et non à cause 
de négligence ou d’une mauvaise utilisation », toutes les 
pièces et composants qui sont défectueux ou endommagés 
en raison d’une négligence ou d’une utilisation inadéquate, 
d’une installation ou d’un entretien erronés, des interventions 
par des personnes non autorisées, des dommages dus 
au transport ou à d’autres circonstances non imputables 
à des défauts de fabrication dans le produit, comme des 
surtensions électriques, la foudre, l’électrolyse, la corrosion. 
Sont également exclus de la garantie toutes les pièces et 
composants du mitijeur et du groupe chaudière pouvant 
etre endommagés ou usés en raison de causes imputables 
à la nature de l’eau ou des installations électriques et 
hydrauliques de l’habitation.
Avant toute installation, l’acheteur est tenu de s’assurer que 
le produit est bien intact et de contacter immédiatement 
le revendeur ou le centre d’assistance autorisé en cas 
de défauts. La prestation de garantie n’aura lieu que sur 
présentation du document attestant la date d’achat.
Tous les frais d’interventions n’ayant aucun rapport avec un 
vice de fabrication ou ayant pour but d’illustrer l’utilisation 
du produit sont à la charge de l’acheteur. Les réparations 
ou les modifications effectuées par des personnes non 
autorisées par le constructeur ne sont pas couvertes par la 
garantie et entraînent l’annulation immédiate de la période 
de garantie restante.
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de 
dommages directs ou indirects causés aux personnes, 
animaux, choses et dus au non-respect des instructions du 
manuel de montage, utilisation et entretien, fourni avec le 
produit.
En cas de litige, seul le tribunal de Mantoue est compétent.

TRAITEMENT DE L’EAU 
•	La	dureté	de	l’eau	d’amenage	conditionne	le	fonctionnement	
et la fréquence de nettoyage du mitijeur thermostatique et 
du groupe chaudière. 
•	Dans	le	cas	d’eau	ayant	une	dureté	supérieure	à	15°f,		nous	
vous recommandons l’utilisation de dispositifs anti-calcaire 
dont  le choix doit être fait en fonction des caractéristiques 
de l’eau.

 Dans tout le manuel, le pictogramme indiqué ci-
contre signale toujours des instructions importantes ou 
bien liées à la sécurité d’utilisation du produit.

IMPORTANT:
avant de commencer à monter le produit, lire très 
attentivement toutes les instructions. S’assurer que 
l’emballage contient toutes les pièces nécessaires au 
montage et que celles-ci ne sont pas défectueuses, enlever 
le film transparent de protection (là où il y en a un). Avant 
d’effectuer l’installation définitive de la cabine de douche, 
il est recommandé de faire un essai préliminaire en laissant 
fonctionner l’appareil pendant quelques minutes pour 
vérifier s’il n’y a pas de fuites d’eau ou des dégâts à la suite 
de chocs subis pendant le transport et la manutention. Il est 
conseillé de confier l’installation à des techniciens qualifiés.
N.B.: Effectuer l’installation uniquement après avoir fini le sol 
et les murs.
Conserver la notice du produit et la facture/ticket de caisse 
pour toutes réclamations.

Les illustrations et les dessins qui figurent dans cette notice 
sont purement indicatifs. Le fabricant se réserve la faculté 
d’apporter des modifications et des variations à ses produits 

sans préavis.

Raccordement électrique:
Le Fabricant garantit la conformité du produit aux normes 
de sécurité et sanitaires en vigueur au moment de la vente, 
comme en témoignent la marque CE et la déclaration de 
conformité. Tous les articles et composants sont soumis à 
des essais en usine conformément aux normes de référence 
et selon les systèmes de qualité d’entreprise. Pour maintenir 
inchangées ces caractéristiques de sécurité inchangées, 
même après l’installation et pendant toute la durée de vie 
de la cabine, il est nécessaire de respecter les indications 
suivantes.
1) S’assurer que le circuit électrique sur lequel sera branchée 

la cabine est réalisé conformément aux termes de la loi et 
aux réglementations en vigueur  ; faire particulièrement 
attention à la mise à la terre.

2) Les réglementations en vigueur interdisent toute 
installation électrique (prises de courant, interrupteurs, 
etc.) à proximité de la cabine et, plus précisément, à une 
distance de moins de 60 cm et à une hauteur de moins de 
225 cm.

3) S’assurer que la ligne électrique qui alimente la cabine 
est bien dimensionnée, conformément aux absorptions 
indiquées (voir caractéristiques techniques).

4) Le point de raccordement de la cabine au système 
électrique doit être protégé contre les éclaboussures d’eau 
(degré de protection IP55 ou supérieur).

5) Il est nécessaire de prévoir en amont du circuit 
électrique de la cabine un interrupteur différentiel de 
30 mA équipé d’un interrupteur omnipolaire avec une 
ouverture minimale des contacts égale à 3 mm, construit 
conformément aux normes en vigueur.

6) Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages dus à l’inobservation de ce qui est mentionné 
ci-dessus.
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Démontage de la robinetterie:
En cas de formations de calcaire provoquant un mauvais 
fonctionnement de la robinetterie (fig. A/B/C...), démonter les 
pièces. Il est recommandé de tremper la cartouche dans du 
vinaigre de vin normal jusqu’à ce que le calcaire disparaisse.

Pour que le mitigeur thermostatique fonctionne 
correctement, prévoir un générateur de vapeur ou un 
chauffe-eau ayant un débit d’au moins 6/7 litres d’eau par 
minute	à	une	température	de	60/65°C.

 CONSEILS POUR L’UTILISATION: il est absolument 
interdit d’employer un appareil électrique quelconque à 
l’intérieur de la cabine de douche en cours d’utilisation.

Fonction de massage:
JET DE VAPEUR.
HYDROMASSAGE VERTICAL: il agit de façon totale sur tout 
le tronc et en particulier sur la colonne vertébrale. Soulage 
les maux au dos, la fatigue et les douleurs
musculaires. Instrument excellent contre le stress physique.

Hammam (en option):
Connu depuis l’Antiquité, le bain de vapeur peut être 
pratiqué, grâce à la technologie moderne actuelle, dans 
n’importe quelle salle de bains. Les avantages d’un bain de 
vapeur sont nombreux.
ESTHETIQUES: la hausse de la température provoque 
l’ouverture des pores et permet ainsi à la peau de se 
réhydrater en devenant plus élastique et velautée.
BIOLOGIQUES: la transpiration augmente et facilite ainsi 
l’expulsion des acides et des toxines qui s’avère efficace contre 
la cellulite. Le bain de vapeur exerce aussi un effet relaxant. 
Le bain de vapeur devrait être suivi d’un hydromassage (en 

cabine ou en baignoire) de façon à faciliter l’élimination 
totale des toxines.

PRECAUTIONS D’UTILISATION:
Bien qu’il soit extrêmement salutaire d’utiliser une cabine 
multifonctions, il est nécessaire de suivre des simples 
précautions de sécurité.
1)	 Il	 est	 recommandé	 de	 ne	 jamais	 dépasser	 45°C	 pour	 le	

réglage de la température de l’eau.
2) Ne jamais utiliser la douche ou le hammam après un repas 

abondant ou en pleine digestion.
3) Le siège est conçu pour une charge de maximum 120 Kg.
4) L’usage de la cabine est déconseillé aux enfants ou aux 

personnes malades sans la surveillance d’un adulte.
5) Il est déconseillé d’utiliser le hammam pendant plus de 

20/30 minutes. La durée effective varie selon l’âge et la 
taille.

6) Il est conseillé aux personnes souffrant de graves 
cardiopathies, hypertensions et, en général, de maladies 
aiguës, de consulter un médecin avant d’utiliser le 
hammam.

7) Pendant le bain de vapeur, faire attention à ne pas mettre 
les pieds près de la buse de sortie de la vapeur sous peine 
de se brûler.

NETTOYAGE DE LA CABINE DE DOUCHE:
ENTRETIEN
La cabine est réalisée avec des pièces acryliques et ne doit 
être nettoyée qu’avec un détergent liquide non agressif et 
une éponge ou chiffon doux. Pour empêcher la formation de 
traces de calcaire, essuyez la cabine après utilisation avec une 
peau de chamois ou un chiffon en microfibre qui nettoie à 
fond sans laisser de résidus. Eliminer toute trace de calcaire 
en utilisant des produits détergents anticalcaires spécifiques. 
Pour rendre luisant la surface acrylique utiliser un “Polish” 
ordinaire de carrossier.
IL NE FAUT PAS UTILISER DE DETERGENTS ABRASIFS, ALCOOL, 
SUBSTANCES A BASE D’ALCOOL, ACETONE OU AUTRES 
SOLVANTS.

Savon liquide

INCONVENIENTS:
Avant d’appeler l’Assistance Technique, vérifier que:
•	 les	flexibles	sont	raccordés	correctement	et	qu’ils	n’ont	pas	

été pliés pendant le positionnement final de la cabine;
•	 le	circuit	principal	produit	régulièrement	de	l’eau	froide	et	

de l’eau chaude à la température souhaitée;
•	 les	canalisations	ont	été	purgées	avant	l’installation;
•	 l’alimentation	de	réseau	est	bien	raccordée	au	hammam	et	

le voyant vert de réseau est allumé  sur le tableau.
Si, malgré nos conseils et une utilisation appropriée, la 
cabine ne fonctionne toujours pas correctement, contacter 
directement le centre d’assistance technique (voir le numéro 
de téléphone sur la brochure ci-jointe).

ELIMINATION DU PRODUIT:
Pour éliminer le produit et ses pièces, respectez les 
réglementations locales en matière d’élimination des 
déchets.	Sur	le	territoire	italien,	le	Décret	Loi	n°	22	du	5	février	
1997; dans les autres pays de la CEE, les directives 91/156/
CEE, 91/689/CEE et 94/62/CE.

DECLARATION DE CONFORMITE CE:
Le fabricant Opus Engineering S.r.l. via Mantova, 1023, 
46030 Borgo Virgilio (MN) Italy déclare sous sa responsabilité 
que la cabine équipée de sauna mod. S 300 est conforme 
aux directives européennes EEC 2006/99, EEC 2004/108 
modifications successives EEC 92/31, EEC 93/68 ainsi que aux 
normes suivantes:
EN62233
EN55014-1
EN55014-2
EN60335-1
EN60335-2-15
EN61000-3-2
EN61000-3-3
EN61000-4-2
EN61000-4-3
EN61000-4-4
EN61000-4-5
EN61000-4-6
EN61000-4-11

FRANÇAIS

Romanore di Borgo Virgilio, lì 31.10.2008

Opus Engineering S.r.l.
Alberto Filipponi

Amministratore delegato
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PRODUCT GUARANTEE:
The product is guaranteed as per Italian Presidential Decree 
224 of 24/05/1988 in Italy and the rest of the EU and as per 
CEE Directive 85/374 in terms of product liability.
The Manufacturer guarantees its products against 
manufacturing and material defects – provided these are 
confirmed by the authorised personnel of the Company – for 
a period of 24 months from the purchase date, as indicated 
by the receipt or invoice.
The guarantee covers repairs to and/or replacement of the 
parts considered to be faulty. The guarantee does not cover 
complete replacement of the product. The guarantee does 
not cover expendable materials, the replacement of pieces 
subject to normal wear as a result of use, such as “lights, 
warning lights, fuses, glass parts, mirrors and decorative parts 
unless these are faulty due to production defects and not due 
to neglect or improper use”, any parts and components which 
are faulty or damaged due to negligence or carelessness 
during use, incorrect installation or maintenance, operations 
carried out by non-authorised personnel, and damage 
caused during transport or any other circumstances not due 
to product manufacturing defects, such as sudden power 
hikes, lightning, electrolysis and corrosion. Furthermore, the 
guarantee does not cover all the parts and components of 
the mixer and the boiler unit damaged or worn due to causes 
deriving from and attributable to the nature of the water or 
electrical or water supply systems of the home. 
The Purchaser must check that the product is not damaged 
in any way before installation and must contact the agent 
or authorised assistance centre immediately if any faults are 
detected. The guarantee will only be applied on presentation 
of a document indicating the purchase date.
In the event of operations without proven defects or to 
illustrate how to use the product, all the expenses are 
sustained by the Purchaser. Any repairs or modifications 
carried out by personnel not authorised by the Manufacturer 
will not be covered by the guarantee and will render the 
remaining guarantee period immediately null and void.
The Manufacturer is not responsible in any way for any direct 
or indirect damage caused to persons, animals or things due 
to failure to comply with all the regulations in the installation, 
instruction and maintenance manual supplied with the 
product.
Any disputes will be dealt with exclusively by Mantova Italy, 
Law Court.

WATER TREATMENT
•	 The	 hardness	 of	 the	 domestic	 water	 supply	 affects	 the	
operation and the cleaning frequency of the thermostatic 
mixer and boiler unit.
•	 In	 case	 of	 water	 with	 hardness	 above	 15°f	 an	 antiscale	
device is recommended. The choice of device should be 
made according to the characteristics of the water supply.

 This symbol indicates important product instructions 
or important safety information.

IMPORTANT:
Before you start to assemble and install the product, carefully 
read through all the instructions. Unpack the components 
and check that nothing is missing and that there are no 
damaged or faulty components, remove the transparent 
protective film. Before you install the shower cubicle in its 
final position, perform a test run. Run the unit for several 
minutes and check for water leaks and any damage caused 
during transport and handling. This product should be 
installed by suitably skilled personnel.
N.B.: This product is designed for installation on finished walls 
and floors.
Warranty claims must be produced with the purchase invoice 
and the product assembling instructions.

The drawings and illustrations in this manual are provided for 
information purposes only.
The manufacturer reserves the right to make changes and 
improvements without prior notice.

Electrical connection:
The manufacturer certifies that the product conforms to 
current health and safety regulations at the time of sale 
and that the product has the CE-mark and Declaration of 
Conformity. All products and components are tested during 
manufacture in accordance with the relevant reference 
standards and company quality system procedures. In order 

to ensure that your manufacturer product maintains these 
high standards after installation and throughout its service 
life, please read the following instructions.
1) Check that the mains electrical equipment connected 
to cubicle conforms to current electrical standards and 
regulations and is fitted with a fully efficient earth connection.
2) Current electrical regulations forbid the installation of any 

electrical equipment (e.g. plugs, switches) inside a radius 
of 60 cm from the cubicle and at a height of 225 cm.

3) Check that rating of the mains power supply line matches 
the absorbed power specified for the cubicle (see Technical 
specifications).

4) The electrical connection between the cubicle and the 
mains must be protected against water spray and must 
have a protection rating of IP55 or higher. 

5) The electrical equipment upstream from the cubicle 
must be fitted with an omnipolare 30 mA switched circuit 
breaker with a minimum contact opening of 3 mm, which 
conforms to current electrical regulations.

6) The manufacturer declines all responsibility for injury 
or damage resulting from failure to observe these 
instructions..
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Dismantling the shower valves:
In the event of the formation of lime scale and a resulting 
malfunctioning of the shower valves, dismantle the parts 
(fig. A/B/C...). We recommend you immerse the cartridge in 
normal vinegar until it is completely lime scale-free.
To ensure correct operation of the thermostatic mixer, 
the unit must be supplied from a boiler or a water heater 
providing 6 to 7 litres per minute of water at a temperature 
of	60/65°C.

 INSTRUCTIONS FOR USE:
electrocution Hazard. Do not use electrical equipment of 
any type inside the shower enclosure when the shower 
is operating.

Massage functions:
FIXED SHOWER HEAD.
HYDRO-BODY: for a total body massage concentrating 
on the spinal column. Relieves back pain, tiredness and 
muscular aches. Ideal for reducing physical stress.

Steam bath (optional):
Steam has been known since ancient times and today, thanks 
to modern technology, can be enjoyed in every bathroom. A 
hot, steam bath has a variety of benefits.
COSMETIC: steam heat opens the pores moisturising the 
skin, making it smooth and soft.
HEALTH: steam increases perspiration helping the body to 
eliminate toxins; it is also an effective anti-cellulite treatment. 
The hot, steamy surroundings of a steam bath have a 
beneficial, relaxing effect. A steam bath is best followed by 
a hydromassage in the cubicle or in the bath to ensure the 
complete elimination of toxins.

PRECAUTIONS:
Integrated cubicles will provide a variety of benefits if used 
properly. You should observe the following precautions.
1)	Do	not	exceed	a	maximum	water	temperature	of	45°C.
2) Do not use the shower or the steam bath after a heavy 

meal and while you are still digesting.
3) Do not exceed the maximum load of the seat (120 kg).
4) Children and the infirm should only use the cubicle under 

the supervision of an adult.
5) Do not use the steam bath for longer than 20 to 30 

minutes. Maximum permitted steam bath times vary with 
age and body weight.

6) Persons with serious heart problems, high blood pressure 
and acute illnesses should consult a medical practitioner 
before using the steam bath.

7) SCALDING HAZARD. During a steam bath, keep your feet 
away from the steam outlet nozzle.

CLEANING THE SHOWER UNIT:
CARING FOR YOUR CUBICLE
The cubicle panels are made with acrylic parts and must be 
cleaned using a liquid detergent and a soft cloth or sponge. 
Use a good quality household liquid detergent. To prevent 
scale deposits, wipe dry using a chammy leather or a soft lint-
free cloth that removes stubborn deposits without leaving 
traces. Limescale deposits may be removed using specific 
detergent products. To restore shine to the acrylic surface 
polish with an ordinary wax polish such as car wax. DO NOT 
USE ABRASIVE CLEANERS, ALCOHOL OR ALCOHOL BASED 
PRODUCTS, ACETONE OR OTHER SOLVENTS.

Liquid soap

TROUBLESHOOTING:
Before calling the Service Centre, check that:
•	The	hoses	are	properly	connected	and	not	kinked.
•	Hot	and	cold	water	is	being	correctly	delivered	to	the	wall	

fittings.
•	The	water	supply	system	was	bled	before	the	shower	unit	

was installed.
•	The	mains	power	 supply	 is	 reaching	 the	 steam	generator	

and the green Power On LED on the control panel is lit.
If you have followed the instructions and the shower still 
does not work, call the nearest Service Centre. The telephone 
numbers of authorised service centres are given in the 
enclosed list.

WASTE DISPOSAL:
To dispose of the shower unit or any part of it, follow local 
waste disposal regulations. In Italy, Legislative Decree No. 22 
of 5 February 1997 applies. In other EU countries, the subject 
is governed by directives 91/156/EEC, 91/689/EEC and 94/62/
EC.

EC DECLARATION OF CONFORMITY:
The manufacturer Opus Engineering S.r.l. via Mantova, 
1023, 46030 Borgo Virgilio (MN) Italy declares under its 
responsibility that the cubicle fitted with steam generator 
mod. S 300 conforms with the following European directives 
EEC 2006/99, EEC 2004/108 as amended EEC 92/31, EEC 
93/68 and with the following European standards:
EN62233
EN55014-1
EN55014-2
EN60335-1
EN60335-2-15
EN61000-3-2
EN61000-3-3
EN61000-4-2
EN61000-4-3
EN61000-4-4
EN61000-4-5
EN61000-4-6
EN61000-4-11

ENGLISH

Romanore di Borgo Virgilio, lì 31.10.2008

Opus Engineering S.r.l.
Alberto Filipponi

Amministratore delegato
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GARANTIE:
Auf italienischem Staatsgebiet wird für das Produkt gemäß 
D.P.R. Nr.224 vom 24.05.1988 Garantie gewährt, und in den 
übrigen EWG-Ländern gemäß Richtlinie 85/374/EWG im 
Rahmen der Haftbarkeit für Schäden, die auf Produktmängel 
zurückzuführen sind.
Die vom Hersteller gewährte Garantie umfasst Produktions- 
und Materialfehler lediglich, wenn diese von vom 
Unternehmen befugtem Personal festgestellt werden, und 
gilt 24 Monate ab Datum des Erwerbs und unter Vorlage der 
Quittung bzw. des Kassenzettels.
Die Garantie umfasst die Reparatur und/oder den Ersatz 
der als defekt betrachteten Teile. Die Garantie umfasst 
nicht den kompletten Ersatz des Produkts. Ausgeschlossen 
von der Garantie sind die Verschleißmaterialien, der Ersatz 
aller infolge der Produktverwendung einem normalen 
Verschleiß unterliegenden Teile wie “die Lampen, 
Kontrollleuchten,  Sicherungen, Glasteile, Spiegel und 
Dekorteile, es sei denn, die nachgewiesenen Mängel sind 
auf Fertigungsfehler und nicht auf Nachlässigkeit oder 
unsachgemäßen Gebrauch zurückzuführen. Ferner von der 
Garantie ausgeschlossen sind alle Teile und Bauteile, die  
sich aufgrund von Nachlässigkeit, nachlässigem Gebrauch, 
fehlerhafter Installation bzw. Wartung, Eingriffen seitens 
unbefugtem Personal oder Transportschäden bzw. Schäden, 
die nicht auf Fertigungsmängel, sondern beispielsweise auf 
Stromschwankungen, Blitzschlag, Elektrolyse, Korrosion 
zurückgehen, als mangelhaft oder beschädigt erweisen 
sollten. Ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen sind alle 
Teile und Bauteile des Mischers und des Kesselaggregats, 
die sich wegen Wasserschäden bzw. Schäden, die durch 
die Strom- bzw. Wasserversorgungsanlage der Wohnung 
bedingt sind, als beschädigt oder abgenützt herausstellen 
sollten.
Der Käufer muss das Produkt vor der Installation 
auf einwandfreien Zustand prüfen und im Falle von 
Unregelmäßigkeiten den Händler bzw. eine autorisierte 
Kundendienststelle benachrichtigen. Die Garantie wird 
nur unter Vorlage eines Belegs geleistet, aus dem das 
Erwerbsdatum hervorgeht.
Wird der Kundendienst gerufen, ohne dass Produktmängel 
nachgewiesen werden bzw. zur Einweisung in den Gebrauch 
des Produkts, gehen alle Kosten zulasten des Käufers. 
Reparaturen bzw. Änderungen, die von nicht vom Hersteller 
autorisiertem Personal ausgeführt werden, geben keinen 
Anspruch auf Kostenerstattung und führen zum sofortigen 
Verfall der Garantie.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für direkte bzw. 
indirekte Schäden an Personen, Haustieren bzw. Sachen, 
wenn diese Schäden auf die Nichtbeachtung der Vorschriften 
der Installations-, Gebrauchs- und Wartungsanleitung 
zurückzuführen sind, die das Produkt begleitet.
Im Falle von Rechtsstreitigkeiten ist einziger Gerichtsstand 
Mantua.

WASSERAUFBEREITUNG
•	 Die	 Härte	 des	 Zuleitungswassers	 beeinflusst	 den	 Betrieb	
und die Reinigungsintervalle des thermostatischen 
Mischers und des Kesselaggregats.
•	Bei	einer	Wasserhärte	von	mehr	als	15°f	empfiehlt	sich	der	
Einsatz von Entkalkungsvorrichtungen, die auf Grundlage 
der Eigenschaften des Wassers auszuwählen sind.

 Dieses Symbol wird in vorliegendem Handbuch 
immer dann verwendet, wenn wichtige oder der 
Produktsicherheit dienende Hinweise erteilt werden.

WICHTIG:
Vor Beginn der Montage sollten Sie sämtliche Anweisungen 
aufmerksam lesen. Überprüfen sie, ob die Packung mit den 
Bestandteilen für die Montage vollständig ist, und dass diese 
nicht offensichtlich beschädigt sind, falls vorhanden, die 
durchsichtige Schutzfolie abnehmen. Vor der endgültigen 
Installation der Duschkabine wird eine vorsorgliche Kontrolle 
der Funktionstüchtigkeit der Einrichtung empfohlen. Dazu 
die Einrichtung einige Minuten lang betreiben und auf 
undichte Stellen bzw. Schäden prüfen, die eventuell durch 
den Transport verursacht wurden. Wir empfehlen, die 
Installation von Fachpersonal vornehmen zu lassen.
ANMERKUNG: Die Installation darf erst nach Fertigstellung 
von Fußboden und Wänden zu erfolgen.
Im Fall von Reklamation, die Rechnungsanlage zusammen 
mit den Montageanleitungen vorlegen.

Die im Handbuch enthaltenen Abbildungen und 

Zeichnungen dienen nur der Veranschaulichung.
Die Garantie behält sich das Recht vor, Änderungen daran 
vorzunehmen.

Stromansclu:
Durch das CE-Zeichen und die Konformitätserklärung 
garantiert der Hersteller die Übereinstimmung mit den 
zum Zeitpunkt des Verkaufs geltenden Sicherheits- 
und Gesundheitsschutzvorschriften. Sämtliche Artikel 
werden unter Beachtung genannter Vorschriften und der 
betriebsinternen Qualitätssicherungs-systeme im Werk 
geprüft. Damit die Sicherheit auch während der Installation 
und der gesamten Lebensdauer der Kabine gewährleistet 
bleibt, sind die folgenden Hinweise zu beachten.
1) Sicherstellen, daß die Elektroanlage, an die die Kabine 
angeschlossen wird, in Übereinstimmung mit den geltenden 
Gesetzesbestimmungen und den einschlägigen Vorschriften 
ausgeführt wurde, insbesondere hinsichtlich der Erdung.
2) Die geltenden Vorschriften verbieten jegliche 

Elektroinstallation (Stecker, Schalter usw.) im Abstand von 
60 cm um die Kabine bis zu einer Höhe von 225 cm.

3) Sicherstellen, daß die Stromversorgungsleitung der 
Kabine für die angegebene Stromaufnahme entsprechend 
dimensioniert ist (siehe technische Daten).

4) Die Anschlussstelle zwischen der Kabine und der 
Elektroanlage muss spritzwassergeschützt ausgeführt sein 
(Schutzart IP 55 oder höher).

5) Der Elektroanlage der Kabine muss ein den geltenden 
Vorschriften entsprechender FI-Schalter (30 mA) mit einer 
Mindestkontaktöffnung von 3 mm vorgeschaltet werden.

6) Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schäden ab, die 
aufgrund der Nichtbeachtung obengenannter Hinweise 
entstehen.
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Ausbau der Armaturen:
Falls die Funktion der Armaturen durch Kalkablagerungen 
beeinträchtigt wird, müssen diese Teile ausgebaut werden 
(Abb.  A/B/C...). Wir empfehlen, die Kartusche in normalen 
Weinessig einzutauchen, bis sich die Kalkablagerungen 
vollständig aufgelöst haben.

Für die korrekte Funktion des Thermostatmischers ist ein 
Boiler bzw. ein Durchlauferhitzer mit einer Wasserausgabe 
von mindestens 6/7 Litern Wasser pro Minute bei einer 
Temperatur	von	60/65°C	nötig.

 GEBRAUCHSHINWEISE: Es ist strengsten untersagt, 
in der Duschbox während des Gebrauchs Elektrogeräte 
jeder Art zu verwenden.

Massagefunktionen:
MASSAGESTRAHL.
VERTIKALE WASSERMASSAGE: Diese Massage erstreckt 
sich auf den ganzen Oberkörper, insbesondere die 
Wirbelsäule. Sie lindert Rückenschmerzen, Müdigkeit 
und Gliederschmerzen und eignet sich hervorragend zur 
Bekämpfung von physischem Stress.

Dampfsauna (optional):
Diese seit der Antike bekannte Anwendung kann heute 
dank der modernen Technologie in allen Badezimmern 
durchgeführt werden. Die Sauna mit feuchtem Dampf ist auf 
vielfältige Weise wohltuend:
ÄSTHETISCHE WIRKUNG: Die Erhöhung der Temperatur 
bewirkt eine Öffnung der Poren; dadurch kann die Haut 
Feuchtigkeit aufnehmen und wird weicher und glatter.
BIOLOGISCHE WIRKUNG: Starkes Schwitzen bringt das 
vermehrte Ausscheiden von Säuren und Giftstoffen mit 
sich, womit die Bekämpfung der Zellulitis erleichtert wird. 
Die Dampfsauna entspannt außerdem auf wohltuende 

Weise. Auf die Sauna mit feuchtem Dampf sollte eine 
Wassermassage (in der Kabine oder Wanne) folgen, damit die 
Giftstoffe vollständig beseitigt werden.

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN:
Die Verwendung der Multifunktionskabine birgt 
zahlreiche Vorteile, doch sollten stets einige einfache 
Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden.
1)	Die	Wassertemperatur	sollte	45°C	nicht	überschreiten.
2) Nach dem Genuss einer reichhaltigen Mahlzeit oder 

während des Verdauungsvorganges ist die Benutzung der 
Dusche oder der Sauna zu vermeiden.

3) Der Sitz kann ein Gewicht vom maximal 120 Kg tragen.
4) Kinder oder kranke Menschen sollten die Kabine nur unter 

Aufsicht eines Erwachsenen benutzen.
5) Die Sauna sollte nicht länger als 20/30 Minuten benutzt 

werden. Die Dauer kann je nach Alter und Körperbau 
variieren.

6) Personen, die an Herzkrankheiten, Bluthochdruck oder 
anderen akuten Krankheiten leiden, sollten vor Benutzung 
der Sauna ärztlichen Rat einholen.

7) Während des Betriebs der Sauna darauf achten, die 
Füße nicht der Dampfaustrittsdüse nähern, da die 
Verbrennungsgefahr besteht.

REINIGUNG DER DUSCHWAND:
WARTUNG
Teile der Wanne bestehen aus Acryl. Zur Reinigung muß 
aus diesem Grund ein flüssiges Reinigungsmittel mit einem 
Schwamm bzw. einem weichen Tuch verwendet werden. 
Es werden handelsübliche Markenprodukte empfohlen. 
Zur Verhinderung von Kalkablagerungen sollte die 
Wanne nach dem Gebrauch mit einem Fensterleder bzw. 
einem Mikrofasertuch ausgewischt werden. Eventuelle 
Kalkablagerungen werden mit speziellen kalklosenden 
Produkten entfernt. Um glänzende Öberflächen wieder zu 
erhalten, eine normale Autopolitur verwenden.
KEINESFALLS SCHEUERMITTEL, ALKOHOL, ALKOHOLHALTIGE 
STOFFE, ACETON BZW. ANDERE LÖSUNGSMITTEL 
VERWENDEN.

Flüssiges Reinigungsmittel

STÖRUNGEN:
Bevor Sie den Kundendienst verständigen, prüfen Sie bitte 
folgendes:
•	Schläuche	richtig	angeschlossen	und	nicht	geknickt.
•	 Kalt-	 und	 Warmwasser	 gelangt	 ordnungsgemäß	 zu	 den	

entsprechenden Wandanschlüssen.
•	 Sicherstellen,	 dass	 die	 Leitungen	 vor	 der	 Installation	

entlüftet wurden. 
•	 Sauna	 ordnungsgemäß	 mit	 Strom	 versorgt	 und	 grüne	

Netzkontrolleuchte auf der Schalttafel leuchtet.
Sollte die Funktionseinheit trotz unserer Ratschläge und 
des ordnungsgemäßen Gebrauchs immer noch nicht 
funktionieren, wenden Sie sich bitte an die nächste 
Kundendienststelle, deren Telefonnummer Sie dem 
beiliegenden Blatt entnehmen können.

ABFALLENTSORGUNG:
Die Entsorgung des Produkts und seiner Bestandteile muß 
unter Beachtung der ortsüblichen Gesetzesvorschriften für 
die Abfallbehandlung erfolgen. In Italien: D.L. Nr. 22 vom 
5 Februar 1997. In den anderen Ländern der EU: Richtlinie 
91/156/EWG, 91/689/EWG und 94/62/EG.

EG ÜBEREINSTIMMUNGSEKLÄRUNG:
Der Hersteller Opus Engineering S.r.l. via Mantova, 1023, 
46030 Borgo Virgilio (MN) Italy garantiert dafür, dass die 
Komplettkabine, ausgestattet mit Dampfsauna Mod. S 
200/S 300, den europäischen Richtlinien EEC 2006/99, 
Überarbeitung EEC 2004/108, EEC 92/31 und EEC 93/68 mit 
Bezug auf die folgenden harmonisierten Normen entspricht:
EN62233
EN55014-1
EN55014-2
EN60335-1
EN60335-2-15
EN61000-3-2
EN61000-3-3
EN61000-4-2
EN61000-4-3
EN61000-4-4
EN61000-4-5
EN61000-4-6
EN61000-4-11

DEUTSCH

Romanore di Borgo Virgilio, lì 31.10.2008

Opus Engineering S.r.l.
Alberto Filipponi

Amministratore delegato
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